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В связи с исследованием нашего нетленного наследия, состоящего в славе нашего нетленного нерукотворного тела, которое будет являться вечной Субботой Бога и вечным жилищем Бога, мы остановились на исследовании, что необходимо предпринять со своей стороны, чтобы получить: 

In connection to the study of our imperishable inheritance in the glory of our imperishable body not made with hands, which will be the eternal Sabbath of God and eternal dwelling of God, we have stopped to study what we must do on our end to receive:

Право на власть, отложить прежний образ жизни,
чтобы облечь свои тела в новый образ жизни.

The right to power to set aside our former way of life,
to clothe our bodies in a new way of life.

Отложить прежний образ жизни ветхого человека, истлевающего в обольстительных похотях, а обновиться духом ума вашего и облечься в нового человека, созданного по Богу, в праведности и святости истины (Еф.4:22-24).

That you put off, concerning your former conduct, the old man which grows corrupt according to the deceitful lusts, and be renewed in the spirit of your mind, and that you put on the new man which was created according to God, in righteousness and holiness of truth. (Ephesians 4:22-24).

Для выполнения этой повелевающей и чрезвычайной по своему назначению заповеди, задействованы три судьбоносных, повелевающих и основополагающих требования. Это: 

For the fulfilment of this commandment whose purpose is important, there are three fateful, commanding, and fundamental requirements. This is:

1. Отложить. 2. Обновиться. 3. Облечься.

1. Set aside. 2. Renew. 3. Clothe.

[bookmark: _Hlk230799807]Итак, какие условия необходимо выполнить, чтобы посредством уже нашего обновлённого мышления начать процесс облечения самого себя в полномочия славы своего нового человека, созданного по Богу во Христе Иисусе в праведности и святости истины? В связи с этим:

And so, what conditions must we fulfill so that through our already renewed thinking we could begin the process of clothing ourselves into the powers of glory of our new man who is created by God in Christ Jesus in righteousness and holiness of truth? With regard to this:

Мы остановились на исследовании иносказания 17 псалма Давида, который раскрывает содержание правовой молитвы в восьми именах Бога Всевышнего.

We have stopped to study the mystery of the 18th psalm of David which uncovers the contents of our just prayer in the eight names of God Most High.

[bookmark: _Hlk218852922]Возлюблю тебя, Господи, крепость моя! Господь – твердыня моя и прибежище мое, Избавитель мой, Бог мой, - скала моя; на Него я уповаю; щит мой, рог спасения моего и убежище мое. Призову достопоклоняемого Господа и от врагов моих спасусь (Пс.17:1-4).

I will love You, O Lord, my strength. The Lord is my rock and my fortress and my deliverer; My God, my strength [Rock of Israel] in whom I will trust; My shield and the horn of my salvation, my stronghold. I will call upon the Lord, who is worthy to be praised; So shall I be saved from my enemies. (Psalms 18:1-4).

1.  Господи – Ты Крепость моя!
2.  Господи – Ты Твердыня моя!
3.  Господи – Ты Прибежище мое!
4.  Господи – Ты Избавитель мой!
5.  Господи – Ты Скала моя!
6.  Господи – Ты Щит мой!
7.  Господи – Ты Рог Спасения моего!
8.  Господи – Ты Убежище мое!

1. Lord – You are my Strength!
2. Lord – You are my Rock!
3. Lord – You are my Fortress!
4. Lord – You are my Deliverer!
5. Lord – You are my Rock of Israel; in Him I trust!
6. Lord – You are my Shield!
7. Lord – You are the Horn of my salvation!
8. Lord – You are my Stronghold!

Господь – Рог Спасения Моего!
Lord – Horn of my Salvation!

Мы продолжаем познавать, священную и сакральную тайну нашего славного и неисследимого наследственного удела во Христе Иисусе, в имени Бога «Рог».

We are continuing to study the holy and sacred mystery of the glorious and unsearchable inherited portion in Christ Jesus in the name of God “Horn”.

В определённом формате мы уже рассмотрели первые три вопроса, и остановились на рассматривании вопроса четвёртого.

In a certain format we have already looked at the first three questions and have stopped to study the fourth question.

По каким признакам следует испытывать самого себя, на предмет того, что мы устроили себя в золотой жертвенник курения, из которого выходят роги его, дабы таким образом дать Богу основание для облечения нашего земного тела, в наше небесное жилище могуществом Своего славного имени «Рог»?

According to what signs should we test that we have built ourselves into a golden altar of incense from which protrude its horns, so that in this way we could give God the basis to clothe our earthly body into our heavenly dwelling in the might of His glorious name “Horn”?

Исходя из того, что Книга Откровения является результатом голоса четырёх золотых рогов, выходящих из золотого жертвенника благовонных курений, в который мы устроили себя, мы продолжим рассматривать результаты этих иносказаний в нашем теле, имеющему причастие к Телу Христову.

Given that the Book of Revelations is the result of the voice that comes from the four golden horns of the golden altar of sweet incense in which we have built ourselves, we will continue to look at the results of these allegories in our body relative to the partaking of our body to the Body of Christ.

На предыдущем служении мы остановились на рассматривании 18 гл. Книги Откровения, в которой мы продолжаем рассматривать характерные свойства, присущие великой блудницы, сидящей на звере багряном, у которого было семь голов и десять рогов.

At the previous service, we paused at examining chapter 18 of the Book of Revelation, in which we continue to consider the characteristic traits of the great harlot who sits on a scarlet beast that had seven heads and ten horns.

Сейчас мы будем разбирать каждое в отдельности достоинство. Почему? Потому что оно написано для того, чтобы мы это могли увидеть. Это важно для нас.

Now we will examine each attribute separately. Why? Because it is written so that we can see it. This is important for us.

Эти свойства, присущие великой блудницы, коренным образом отличаются от свойств святых, входящих в категорию жены, Невесты Агнца, в достоинстве младенца мужеского пола.

These properties, inherent to the great harlot, are fundamentally different from the qualities of the saints who belong to the category of the wife, the bride of the Lamb, in the dignity of a male child.

Ибо она говорит в сердце своем: "сижу царицею, я не вдова и не увижу горести!" (Отк.18:7).

For she says in her heart, 'I sit as queen, and am no widow, and will not see sorrow.' (Revelation 18:7).

В то время как святые, входящие в категорию младенца мужеского пола, в лице доброй жены напротив, воспринимают состояние вдовы, за своё достоинство, которое является свидетельством, что они умерли для царствующего греха в своём теле, который в качестве их законного мужа делал их пленниками греха.

While the saints who belong to the category of the male child, represented by the good wife, on the contrary, embrace the state of a widow as their dignity, which is a testimony that they have died to reigning sin in their body, which, as their lawful husband, made them prisoners of sin.

И поэтому они радуются тому, что они стали вдовой. Это достоинство. В Писании очень много говорится о достоинстве вдовы. Когда мы умерли для ветхого мужа, и он умер для нас, мы можем заново выходить замуж за Христа. Бог говорит, «Я – Господь, Супруг Ваш».
And so they rejoice in the fact that they have become widows. This is their dignity. The Scriptures speak a great deal about the dignity of a widow. When we have died to the old husband, and he has died to us, we can marry Christ. God says, “I am the Lord, your Spouse.”
Он хочет быть нашим Супругом. А если мы до этого захотим с Ним иметь какие-то отношения, не совлекая прежнего образа жизни, то это будет прелюбодеяние. 
He wants to be our Spouse. And if, before then, we want to have some kind of relationship with Him, without taking off our former way of life, then this will be adultery. 
Потому что, имея ветхого мужа, с которым мы не разошлись, и он ещё живой, как можно иметь общение со Христом? Что же делать?  Законом умереть для закона.
Because if we still have the old husband, from whom we have not separated, and he is still alive, how can we have fellowship with Christ? What then is to be done? With the law, we must die to the law.
*Ибо если мы соединены с Ним подобием смерти Его, то должны быть соединены и подобием воскресения, зная то, что ветхий наш человек распят с Ним, чтобы упразднено было тело греховное, дабы нам не быть уже рабами греху; ибо умерший освободился от греха.

Если же мы умерли со Христом, то веруем, что и жить будем с Ним, зная, что Христос, воскреснув из мертвых, уже не умирает: смерть уже не имеет над Ним власти. Ибо, что Он умер, то умер однажды для греха; а что живет, то живет для Бога. 

Так и вы почитайте себя мертвыми для греха, живыми же для Бога во Христе Иисусе, Господе нашем (Рим.6:5-11).

For if we have been united together in the likeness of His death, certainly we also shall be in the likeness of His resurrection, knowing this, that our old man was crucified with Him, that the body of sin might be done away with, that we should no longer be slaves of sin. For he who has died has been freed from sin. 

Now if we died with Christ, we believe that we shall also live with Him, knowing that Christ, having been raised from the dead, dies no more. Death no longer has dominion over Him. For the death that He died, He died to sin once for all; but the life that He lives, He lives to God. 

Likewise you also, reckon [consider] yourselves to be dead indeed to sin, but alive to God in Christ Jesus our Lord. (Romans 6:5-11).

Мы можем почитать себя мертвыми для греха. Что такое «почитайте»?
Считайте, что у вас этого нет. Это можно почитать только верою.

We can consider ourselves dead to sin. What does “consider” mean?
Reckon, that you do not have this. This can be done only by faith.

Следующая фраза, состоит в вынесении приговора суда великой блуднице, за то, что она, живя среди жителей Иерусалима, отказалась потерять свою душу в смерти Господа Иисуса, чтобы на законных основаниях заключить брачный союз с Христом.

The next phrase involves delivering the judgment of the court against the great harlot, because she, living among the inhabitants of Jerusalem, refused to lose her soul in the death of the Lord Jesus, in order to lawfully enter into a marital union with Christ.

За то в один день придут на нее казни, смерть и плач, и голод, и будет сожжена огнем, потому что силен Господь Бог, судящий ее (Отк.18:8). 

Therefore her plagues will come in one day—death and mourning and famine. And she will be utterly burned with fire, for strong is the Lord God who judges her. (Revelation 18:8).
 
Следующая фраза, говорит о сожалении земными царями того приговора над Вавилоном, исполнителями которого они стали, потому что Бог положил им на сердце исполнить волю Его, исполнить одну волю и отдать царство их зверю, доколе не исполнятся слова Божии.

The next phrase speaks of the earthly kings’ regret over the judgment against Babylon, of which they themselves became the executors, because God had put it into their hearts to carry out His will — to accomplish one purpose and to give their kingdom to the beast, until the words of God are fulfilled.

Сердце царя в руке Бога. И неважно какой он. Бог помазал их быть царями. Поэтому они цари и Он может доступиться к их сердцу и сделать то, что Ему угодно для Церкви.

The heart of a king is in the hand of God. And it does not matter what kind of king he is. God anointed them to be kings; therefore, they are kings, and He can reach their heart and do whatever He pleases for the Church.

То, что идут войны, это для Церкви выгодно, потому что Бог этими войнами, приготавливает Церковь к восхищению.

The fact that wars are taking place is beneficial for the Church, because through these wars God is preparing the Church for the rapture.

И восплачут и возрыдают о ней цари земные, блудодействовавшие и роскошествовавшие с нею, когда увидят дым от пожара ее, стоя издали от страха мучений ее и говоря: горе, горе тебе, великий город Вавилон, город крепкий! ибо в один час пришел суд твой (Отк.18:9,10). 

"The kings of the earth who committed fornication and lived luxuriously with her will weep and lament for her, when they see the smoke of her burning, standing at a distance for fear of her torment, saying, 'Alas, alas, that great city Babylon, that mighty city! For in one hour your judgment has come.' (Revelation 18:9-10).

И, если зверь, в лице человека греха и сына погибели, в качестве правителя Евросоюза провозглашённого Мессией Израиля, за которого он себя выдавал – радовался, то земные цари, исполнители этого судебного приговора над Вавилоном, были объяты страхом. 

And while the beast — in the face of the man of sin and son of perdition, as the ruler of the European Union proclaimed to be the Messiah of Israel, which he claimed to be — rejoiced, the earthly kings, the executors of this judgment against Babylon, were seized with fear.


Последующее описание утраченной роскоши Вавилона потрясает, не столько своим многообразием, сколько её значимостью. В противном случае, у Святого Духа, не было бы причины так скрупулёзно фиксировать и называть своим именем каждую деталь этой роскоши.

The subsequent description of Babylon’s lost luxury is striking, not so much for its variety as for its significance. Otherwise, the Holy Spirit would have had no reason to so meticulously record and name each detail of this luxury.

И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому что товаров их никто уже не покупает, товаров золотых и серебряных, и камней драгоценных и жемчуга, и виссона, и порфиры, и шелка, и багряницы, и всякого благовонного дерева, и всяких изделий из слоновой кости, 

И всяких изделий из дорогих дерев, из меди и железа и мрамора, корицы и фимиама, и мира, и ладана, и вина, и елея, и муки, и пшеницы, и скота, и овец, и коней, и колесниц, и тел и душ человеческих. 

И плодов, угодных для души твоей, не стало у тебя, и все тучное и блистательное удалилось от тебя; ты уже не найдешь его. Торговавшие всем сим, обогатившиеся от нее, станут вдали от страха мучений ее, плача и рыдая, и говоря: горе, горе тебе, великий город, 

Одетый в виссон и порфиру и багряницу, украшенный золотом и камнями драгоценными и жемчугом, ибо в один час погибло такое богатство! И все кормчие, и все плывущие на кораблях, и все корабельщики, и все торгующие на море стали вдали

И, видя дым от пожара ее, возопили, говоря: какой город подобен городу великому! И посыпали пеплом головы свои, и вопили, плача и рыдая: горе, горе тебе, город великий, драгоценностями которого обогатились все, имеющие корабли на море, ибо опустел в один час! (Отк.18:11-19).

"And the merchants of the earth will weep and mourn over her, for no one buys their merchandise anymore: merchandise of gold and silver, precious stones and pearls, fine linen and purple, silk and scarlet, every kind of citron wood, every kind of object of ivory, 

every kind of object of most precious wood, bronze, iron, and marble; and cinnamon and incense, fragrant oil and frankincense, wine and oil, fine flour and wheat, cattle and sheep, horses and chariots, and bodies and souls of men. 

The fruit that your soul longed for has gone from you, and all the things which are rich and splendid have gone from you, and you shall find them no more at all. The merchants of these things, who became rich by her, will stand at a distance for fear of her torment, weeping and wailing, and saying, 'Alas, alas, that great city 

that was clothed in fine linen, purple, and scarlet, and adorned with gold and precious stones and pearls! For in one hour such great riches came to nothing.' Every shipmaster, all who travel by ship, sailors, and as many as trade on the sea, stood at a distance and cried out when they saw 

the smoke of her burning, saying, 'What is like this great city?' "They threw dust on their heads and cried out, weeping and wailing, and saying, 'Alas, alas, that great city, in which all who had ships on the sea became rich by her wealth! For in one hour she is made desolate.' (Revelation 18:11-19).

Мы видим здесь, что это будет такое жестокое кровопролитие, что в мире еще такого не было. Это будет самое жестокое кровопролитие, что все будут в ужасе.

We see here that this will be such a brutal bloodshed as the world has never seen before. It will be the most savage bloodshed, and all will be in terror.

Исходя, из того, что мы имеем дело с иносказанием, всё многообразие роскоши великой блудницы, никакого отношения к буквальным земным ценностям, не имело, и не могло иметь.

Given that we are dealing with an allegory, the entire variety of the great harlot’s luxury had no relation whatsoever, and could not have had any relation, to literal earthly valuables.

Так, как суть этой роскоши – являлась не чем иным, как потрясающей на вид фальшивкой, и искусной подделкой на роскошь, которую невооружённым мудростью духовного ока, невозможно было отличить от оригинала, которым обладает жена, невеста Агнца.

The essence of this luxury was nothing other than a stunningly convincing counterfeit — a skillful imitation of the luxury possessed by the wife, the bride of the Lamb — which, without the wisdom of a spiritual eye, could not be distinguished from the original.

Именно, по этой причине, купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому что товаров их никто уже не покупает. Потому, что когда великая блудница была обнажена, была вскрыта её фальшивая роскошь. 

It is precisely for this reason that the earthly merchants will weep and mourn over her, because no one is buying their goods anymore. For when the great harlot was revealed, her false luxury was exposed.

Учитывая этот фактор, что платить сумму оригинала, хотя и за хорошую искусную подделку, никто уже не будет.

Considering this factor, no one will pay the price of the original, even for a well-crafted counterfeit.

Практически, под подделкой роскоши великой блудницы, чтобы выглядеть Невестой Агнца, мы попутно увидим часть неисследимого, нетленного наследия, приготовленного нам Богом во Христе Иисусе, которое призвано открыться к последнему времени, и уже начало открываться.

In essence, under the counterfeit luxury of the great harlot—attempting to appear as the Bride of the Lamb—we will simultaneously see a portion of the unsearchable, imperishable inheritance prepared for us by God in Christ Jesus, which is called to be revealed in the last days and has already begun to be revealed.

Благословен Бог и Отец Господа нашего Иисуса Христа, по великой Своей милости возродивший нас воскресением Иисуса Христа из мертвых к упованию живому, к наследству нетленному, 

Чистому, неувядаемому, хранящемуся на небесах для вас, силою Божиею через веру соблюдаемых ко спасению, готовому открыться в последнее время (1.Пет.13-5).

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to His abundant mercy has begotten us again to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead, to an inheritance incorruptible and 

undefiled and that does not fade away, reserved in heaven for you, who are kept by the power of God through faith for salvation ready to be revealed in the last time. (1 Peter 1:3-5).

Итак, рассмотрим отличие подделки от оригинала, чтобы знать, каким образом отличать нетленную роскошь, от тленной подделки, которая выглядит как нетленная по причине того, что внешне, она ничем не отличатся от оригинала. 

So, let us examine the difference between the counterfeit and the original, so that we may know how to distinguish the imperishable luxury from the perishable counterfeit, which appears imperishable because outwardly it is indistinguishable from the original.

Как написано: *Имеющие вид благочестия, силы же его отрекшиеся. Таковых удаляйся (2.Тим.3:5).

As written: Having a form of godliness but denying its power. And from such people turn away! (2 Timothy 3:5).

И купцы земные восплачут и возрыдают о ней, потому что товаров их никто уже не покупает, товаров золотых и серебряных, и камней драгоценных и жемчуга, и виссона и порфиры, и шелка и багряницы, и всякого благовонного дерева, и всяких изделий из слоновой кости (Отк.18:11,12).     

"And the merchants of the earth will weep and mourn over her, for no one buys their merchandise anymore: merchandise of gold and silver, precious stones and pearls, fine linen and purple, silk and scarlet, every kind of citron wood, every kind of object of ivory, every kind of object of most precious wood, bronze, iron, and marble. (Revelation 18:11-12).

Под образом земных купцов, которые продавали товары великой блудницы, следует рассматривать, как категорию всевозможных выпускников теологических заведений, так и душевно одарённых проповедников, за которыми стоят лжеапостолы, и лжепророки, избранные путём омерзительного демократического большинства.

The image of the earthly merchants who sold the goods of the great harlot should be understood as representing both various graduates of theological institutions and carnally gifted preachers, behind whom stand false apostles and false prophets, chosen through a detestable democratic majority.

При этом следует учитывать, что вся эта кавалькада земных купцов, выдаёт себя, в роли небесных купцов, продающих масло, в предмете мудрости Бога, в достоинстве истины слова и в Лице Святого Духа, открывающего значимость истины слова, сокрытого в сердце.

At the same time, it should be noted that this entire procession of earthly merchants presents themselves as heavenly merchants, selling oil in the matter of God’s wisdom, in the dignity of the truth of the Word, and in the Face of the Holy Spirit, who reveals the significance of the truth of the Word hidden in the heart.

А посему, нам необходимо будет сверить, многообразие искусной подделки роскоши великой блудницы, на наличие оригинала, в том порядке, в котором они представлены, в данном иносказании:

Therefore, it will be necessary for us to compare the various elements of the skillful counterfeit luxury of the great harlot with the original, following the order in which they are presented in this allegory:

Под товарами золотыми и серебряными, следует иметь в виду, подлог великой блудницы, на оправдание, полученное в формате залога даром по благодати, -искуплением во Христе Иисусе.

By the goods of gold and silver, we should understand the great harlot’s counterfeit of the justification received in the format of a deposit of the gift of grace — the redemption in Christ Jesus.

*Зная, что не тленным серебром или золотом искуплены вы от суетной жизни, преданной вам от отцов, но драгоценною Кровию Христа, как непорочного и чистого Агнца, предназначенного еще прежде создания мира, но явившегося в последние времена для вас, 

Уверовавших чрез Него в Бога, Который воскресил Его из мертвых и дал Ему славу, чтобы вы имели веру и упование на Бога       
(1.Пет.1:18-21).

knowing that you were not redeemed with corruptible things, like silver or gold, from your aimless conduct received by tradition from your fathers, but with the precious blood of Christ, as of a lamb without blemish and without spot. He indeed was foreordained before the foundation of the world, but was manifest in these last times for you 

who through Him believe in God, who raised Him from the dead and gave Him glory, so that your faith and hope are in God. (1 Peter 1:18-21).

Под образом камней драгоценных и жемчуга, следует иметь в виду, подлог Вавилонской блудницы, на причастность к великому городу, святому Иерусалиму, который нисходил с неба от Бога.

By the image of precious stones and pearls, we should understand the Babylonian harlot’s counterfeit claim to fellowship with the great city, the holy Jerusalem, which comes down from heaven from God.

Двенадцать оснований стены великого и святого города Иерусалима, были украшены всякими драгоценными камнями. А, входом в великий и святой город Иерусалим, служили двенадцать жемчужных ворот.

The twelve foundations of the wall of the great and holy city of Jerusalem were adorned with all kinds of precious stones. And the entrance to the great and holy city of Jerusalem was made up of twelve pearly gates.

И вознес меня в духе на великую и высокую гору, и показал мне великий город, святый Иерусалим, который нисходил с неба от Бога. Он имеет славу Божию. Светило его подобно драгоценнейшему камню, как бы камню яспису кристалловидному. 

А двенадцать ворот - двенадцать жемчужин: каждые ворота были из одной жемчужины (Отк.21:10-21).

And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the great city, the holy Jerusalem, descending out of heaven from God, having the glory of God. Her light was like a most precious stone, like a jasper stone, clear as crystal. 

The twelve gates were twelve pearls: each individual gate was of one pearl. (Revelation 21:10-21).

Под образом виссона и порфиры, шелка и багряницы – следует рассматривать подлог великой блудницы, на завесу святилища, в лице Христа, живущего в теле жены, невесты Агнца, посредством её сораспятия с Христом.

By the images of fine linen and purple, silk and scarlet, we should understand the great harlot’s counterfeit of the veil of the sanctuary, represented by Christ living in the body of the wife, the bride of the Lamb, through her co-crucifixion with Christ.

Законом я умер для закона, чтобы жить для Бога. Я сораспялся Христу, и уже не я живу, но живет во мне Христос (Гал.2:19,20).

For I through the law died to the law that I might live to God. I have been crucified with Christ; it is no longer I who live, but Christ lives in me. (Galatians 2:19-20).

Завеса, сделанная из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона как в скинии Моисея, так и в храме Соломоновом, отделявшая Святилище, от Святая-Святых, представляла в храме нашего тела, образ Тела Христова.

The veil made of blue, purple, and scarlet yarn, and finely twisted linen, both in Moses’ tabernacle and in Solomon’s temple, which separated the Holy Place from the Most Holy Place, represented in the temple of our body the image of the Body of Christ.

*Итак, братия, имея дерзновение входить во святилище посредством Крови Иисуса Христа, путем новым и живым, который Он вновь открыл нам через завесу, то есть плоть Свою, и имея великого Священника над домом Божиим, 

Да приступаем с искренним сердцем, с полною верою, кроплением очистив сердца от порочной совести, и омыв тело водою чистою, будем держаться исповедания упования неуклонно, ибо верен Обещавший (Евр.10:19-23).

Therefore, brethren, having boldness to enter the Holiest by the blood of Jesus, by a new and living way which He consecrated for us, through the veil, that is, His flesh, and having a High Priest over the house of God, let us draw near with a true heart 

in full assurance of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience and our bodies washed with pure water. Let us hold fast the confession of our hope [trust] without wavering, for He who promised is faithful. (Hebrews 10:19-23)
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